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HUTHEN Mt et VA A 2001 5
ESCARE 3 (1703> Bl SRR (RIS ) HFSSFE AL - 2003 F -
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T BRI OB (P14 - IR - B0 BT O R R

A et FeT B SR o ISR 1J~[ (glﬁﬁ?ﬂ“/gﬂ, . —Fj‘?ﬁ il
=y | — ekl et E
fif ) [Fil R B ™l TR BR gt f‘[[ﬁ?'ﬁ BT FiE S liﬁlﬁ%? *?ﬁﬁﬂﬁlﬁ?[ ,
T
i | @E%F{ Eﬂj’l _JJI:IFIL [”flﬂji@&ﬁﬁ%‘[¢’ujr‘§ﬁp‘[i <nl:[[:[E[1§3ﬂ\>>|§tl%l B "rJ:[;“kF[[ﬁf”
SIS FRE FRY ST R AR )T . =
Tli J g e s MJWM?I : %lif%ﬁ" V‘Eﬁ%gﬂ%f' P AR %ﬁ’TEJUFA

A Sy A FI » fw - —n»

P = B AT Fr i R 4 prpo
FUAREVL TR VRS - infﬁjr,ﬁi J?IZLE G & 27 (Mr. Edkins » 098 5952 »
“#[ |7 tu: il = ST 4

E'ji' PR = s A *Fﬂﬁ” A R TR i
fﬂ (Pl d’[ﬁ TIPSR IFEIIEHT’JCE UAGE o m«ETHﬁJFTJEI{%&EH\EW%‘&@'@%
3 {7 i + IF“IEJJ ‘JJHH Iﬁ:ﬁ_:‘QJEJ“AJ[@IHﬁF” <p14)

Hﬁp [P VB S PHEE L o (I _\“Z’VF:AF’E‘ 5 % o Jefi] 5
BT o R R g L IR 3 S s U R e
Hi P REEVRE 0 (1868) [ (FF FI&E ) (FLIRAEFh 2001 - 2002) - 47
|:[JI N =

IR CPYiRT D (PRS0 2005) 3o [R5 o CPYRATHRED RL25 P 5L2]
U — EX &

i it SUpe VPR *ﬁ“‘MF‘EJﬁ]‘TH e Al A P B Py R Eﬁ'J EJAGRY

2.2 YFHYEPYRY <<E§‘Flff r,}))
JF#¥ (Calvin Wilson Mateer) (1836 — 1908) > %;[aﬁ';'%%ﬁlﬁ 54 > 1863 & &
1864 & 71 Y ¢ PR S t .
i3] ]]F%'“?i/ ﬁﬁﬁ(ﬂ[ﬁi?‘ﬁ'éwk*%ﬁrj'kﬂ ' 1892 F HE <<Eiﬁ—ﬁi%?r'}>> ( Mandarin
Lessons ) » (E’rﬁ%{%ﬁ%ﬁ | 1905 F45 E{%‘ﬁ'%*BU: AHC 495.1 M414c ) ~PU (B
—ﬁ%\%}) (A Course of Mandarin Lessons) ° ’*FFi EI%IE& F’ R P F“l i T
- ﬁf ’

JTJ PR S AU R~ T~ LRI [ SS9 f/METH APV RsRAY
fY SR N D PP AR R SR AT 71[ ‘ﬁﬁﬁ‘udjﬁf, ) ﬂﬁ?_ gh
AL

ML quﬁp (lﬁbﬂﬁ Y iiﬁpi [EANESING ) ?Jﬁ?ﬁiﬂ?ﬁlﬁlrf =

@) i Mﬁp »;a‘ R (1909 ?P)F%J@I&ﬂﬁ T

(1 4 MFJ% ) H - mﬁtﬂ SEOCE S R
Fﬁi&{ﬁ ﬁérk]l f Eﬂ%ﬁ /;éw' zpr jmﬁ w@}iél/ ’IE’ 15 JE{T “{ﬁqrf’ Fgﬁ??ﬁ”ﬁ”" "Eiri%
el e SR ik S LR Y (e Wﬁlﬁi PR t+%@¢@%‘ﬂj%
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PP FRLFS AT (PF50 1864 5 7 g AR 8 - PIFRCE R = I
5 S AEOEE - 5y P AR R R~ SR RO BIRIRET AL < ]
LY kL P T R R p L

RE AR T HIF AT HTCdfip ) R AR Je - 55 155 1893 &
AL 1881 & [ 4 <<Hﬁfﬁfpﬁ=>> o= M B8 SRR ) - R T
5 RO R TECRO P US ER Ph  T i
) [ - SRS AR 20 CHYRdRR ) POBT R R -

CTATARED A B0 o W TS B Y o oy~ 4~ g
]~ P A Y SRR AR A P ORI R SR
Y9l ) - FPEA P L IR VRS 1 P R R U SR A PR
R FEIDE“%\* » - AR RRL -~ FIE AR OT SRR IR e R Y > H 200

PEFAR T /T A

v[lzjj 88 na;\[%“ 1 ”Flfj %%5‘ Jiﬁ ?ﬁj ( J b“il\] T ”“E?EJZ ”ch[F EE?”:—‘:A rp %:‘Ej ° Ej‘j 89

n

%“\'EJI%-@ L7 o 5T 90 BRI - HYO1 5 %EJI*“E*J”“VT B o
57 92 Eﬁ*“b”“\f HIEE? SV PR e 5T 93 Fo BrE UG : PRI e 5794 F
BE ~ BEIR - 5795 30 (HRL > 1 596 ik » AFRTRVERY - FERpa e 2t A
Ao A R BT 9T [T 9B IR I ST OB RN~ F o
LR o 5799 & Hlafj Py~ Bty s g~ P o 5} 100 FX > BiE] ¢ [l g s B
BN NN (P273—275) SY101 i VR ~ VRS ~ VI () 55~ VI - 57102
VLSV S VI VAR o ST103 510~ 31104 3 I~ 4RI FlR o 3T
107 7 ¢ %”ﬁ’%ﬂ AABB = ~ "DHYEIR AABB ¢ (R4 ) - BT108 F 1V V @?ﬁ o
T E A 1 e 3T 114 Eﬁ;%gwg:ajp@ AABB [0 57123 5 éﬂ‘;ﬁ*“ ........ o
PSR > P RLI R BRI R B S [NER[H - RS RIS > - W
[l mﬂﬁ‘ﬁ (R RS O TR L ] = A o 878 ~ 8.8
PR = BV e 7124 F 47 + Vo3 + Nof e L T e
FTVW *%ﬂj f Jl?’%%ﬁ AR TS THIRE - =5 fF'EJH%Eﬁ F:’ﬁ;i o



BZ AT CHFARD PR Sl R AR
SER A FITRLA 15 % 520 530 e SRR O [ 1] (Peking) ~ I 1T
B (Center) ~ 1= i ~ Py = i » 1407 $9BR STT - F BT FIY AR5 P
RRiLE lﬁﬁﬁ FFIF“JFHJ%J@%} i o B 2 RISTHT 1905 & FFpY (F 'IHHKF[TF» F»’qu
S e m“gﬂwpﬁﬁﬁ”i 19555 B o IR IR R O F B e A
[TANHELE o A IO P TSP CABYRY RTREAT (W [’th—kﬁlﬁ’ﬁ}f&ﬁ’
e

s

31 EHF
3.11 ?E%"J?EJ
(L) Je — H¥
“ R - P2
[ =] : The wife of an educated man is called E[ﬁi[fﬁ in the North, and in the South Hﬂij
In Nanking [{#iis also used, but is considered a little less respectful than [/, being
applied to the wives of tradesmen and shop keepers.
(2) i — E 4
P [ tpd = g PVET - P13
[1= ): In Shantung the common term is ¥ . The i[ﬁ‘[i@L is also used of the daughters of
office and educated men. In Peking |? is used when speaking of one’s own daughter, while
iIFLI iLis used in other cases. In Southern mandarin both terms are used with varying frequeney,
and besides them, as more genteel, ‘[ 4-' little sister)is used. P 14
(3) flﬁ]ﬁﬁ‘s — 7 IQF‘ g — %QIBE' in the South. P 572 ~ P 573
B SFGEPR £ P 2 ALY RHIFRRL P2 P TS
BERLE| P 1 8o > (ARSI PRLZS T4 S puahap & A 2 2 =T AL
WE+EL P 553
(4) ff; — Frils” P370 ~ Py — Bl PST2 ~ B — gt
SE AL AR ST - SEVR - P 609
FE PR Pt ks =T A - P 189
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BAAELRARUR P TA H = S P PRE - RLATAY - P 290
o P FHCE R L 2 P 43
PR PR 7 PRV E T (/0] = P 353
[i=]: 4% a wife (Nankingese). £ : Z¥py, F;' FH;E[F—F[ (e = B e s
BRI
(5) =pbd P — b~ BRI — 4R~ & mré 1)
i b P e g il =1 345 (2 [ad ok IEpd (/AR * %4 2 P 573
frj‘sb:ﬂ ff as here used is a Pekingese term, and means a man as distinguished form a
woman .The term is not heard in Eastern Shantung nor anywhere in Southern Mandarin. The

term AT " is formed in the same way, and means a woman as distinguished form a man .P

576
=Y g b AL IApI AR (PTA-SEFI PRPRLE 1o 158 T EAR] - Pl g/ [ B /e
TR - CCHRRARIT D)
(6) FEfE — H¥9U — F
55 MR W FB S T T TR B - P 545
ARG e R I PR T TER S 2 P 316
FEURRLIF IS = BRI T U B8 g IR - P 311
(7) ¥ — 92
£ & TR T~ SRVt 2 P AV ~ BIEIFT - I RAEHIPT - S0Pk
LT o S RLYIE= . P 575
(8) Ml — ME L — 95
B g BEEE o P40
[=]): 45 > Same as 4, Southern. P 41
R PRIV P EERG  — p  RAR/ARAR - P63
5 POBR ARHR/ AT s S pun i e P 250
(9) Ji="ple — B~ O — B
THRI R R RS R Y A R H G oo i - P60O
P — A

11



TP R 2L P 226
['] * Itis not used in Shantung. Though known as a book term. P 227
< * is properly applied only to the wife of a person of rank, but has come into use, in
some places, of any genteel woman .It is rarely used in Shantung. P 227
Fr = F— e
PE RN R T 7 RIREE R ﬁﬂﬁﬁ% - P213
(10) frstﬂ — Y4 P573
P 225 5 17 R jT ) - f'rTz[ﬁn ;‘F{L[ﬁ FPRR 3 o
(11) %= Chpd ~ B9 — B — I P 190
& AT e - l'[ﬁ'%%"ﬁj/:ﬁ?ﬁ%‘ T A - P 1S
SR AR O 52 9 ¥ SRR o P 54T
U AT = e R (T S N UL L (R e SRR AT = SR b
SR 8 P 2 P 579
[7=] : In the South #%f is commonly applied to little children, in the North only to
babies, or(more commonly)to earthen dolls. P 15
(12) #BRH
PR WREG A e i e Sy b ITRPI B P 54T
(13) % — Hl
SR S TR R BE 7 P21
HfH] > A Southern word.
(14) A — B@E — AF
ﬁ%*‘\i/%éf /AR E: B i 7 P 249
- is used in the North for physician, but not in the South. It is heard in Western, but
not in Eastern Shantung. How it came to supplant the more regular and proper term &% is
not certainly known .I[ff[1 is the common term in the South ,and is also found in books. It
Probably came into use in the same way as 4. P 249
(15) ffiff — s
5 /Rl 7 L 2 P 24

12
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[']{f4 means properly a master or teacher in any art or profession. It is used throughout
the North. Teachers along the Yangtse reject it, however, and substitute ﬁjﬁ'ﬁ which would be
wholly inadmissible in the South. FJHJ » same as preceding([f]{{4), but used only in the
South. - ” P 24

RIS, B RIS 6 5 R - P72

RS~ R T R A
(16) m@pu — I R
B HIAR R/ 7 0 P95
JFEY (1906) ?F t 2 «fH] > the head of a shop or business. A Southern word.” (P21 )

In the North is generally used of the headman of any business. In the South, is used in
place of it . And is also heard at sea ports in the North. P 96
IRV HABR T T B R~ AR~ i g
?f}%’iﬂﬂ%é‘%ﬁﬁ\iﬁ' PR A SR IR o A A
il
%E[ﬂﬂlﬁ?%ﬁuﬂ*%/ﬂwﬂ% R 1= H %}Fﬂjfﬁj— (it Y SR 4] > Tk
LA EJ'FF ,rfﬁé%/ﬁ?i]ipdﬁ[; el S IR
(17) B33 — 3
FyHI R e F A J}“$ R Sl e :‘”W‘éﬁ‘?ﬂﬁj\ fH - P 104
[%E%ﬁﬂifﬁaﬂﬁ?»sjﬁ]
=SV g - P339
o <<HHH?F" b Hluatﬂ:gwaclm“;gf » 7
ey
Tl SRS SR e B - P294
(18) 2" — /I £, P185
DRSS > ZSHTY ) FPUSEE - PI8S
(19) It — B
SO At ABRTLETE B - P 203
BRI — PO — =R

13



IR HN B /BRI N R R SRRV - P 205
The most general term for such a girl is #i #fl#7},a daughter-in-law supported as a child
or virgin. The term used in Shantung is &R} a daughter-in-law supported beforehand.
The term in Nanking is simply Z /i a supported daughter-in-law. P 207
(20) T4 — &= — T HF
ST o PL PR IR e pugRpa A /FT ] - P56l
FoRA AT e dUN IF SRR R AT

}aﬁv (5  a (F Sh ;‘E‘ PR R E VSR S T PR
TR IR o (GRS IF,>> P 200)

ATl R i B2 ot ] (<<f§updﬁ[?'>> P 203)

[97% )~ edighd = 45 > PUAPAT R o RS e S ClERL 8Py ) - T
e PR JUR = Pl AR o = PR AT BRI ThT > -
CEELTT o B R e (] %EJ>>)

< <<:[“—‘Fhifﬁ§ﬁ]i['>> (1985 :293) I&F [ % xido li : ¥ % §7= o BFRL A
i e L F] S T T3~ T (7 mﬁf[n R ) (1987 1 711) 0%
E“SE xido i o[ faphd o 7= o R ORI R -

(RIH 5 (A7 R ) 5 {It(XlaOh) (2=t M A | I A R N [ N
ﬁﬁiﬁﬁ*’ﬁﬁ (I=pi i) (19921 1) = PRI BORLE A R A VIR R

“frpi=rE S&ﬁﬁjiﬁ'ﬁﬁfllfﬁE'J °

(21) Frghd — Fret= i
SERES P FLS PI/F 11— [ - P208
(22) "I — 251~ & — 250 (G — 5
S — e ] —
TENFYES FIRVRLES o (717975 FIE-A2  PISRLAE/ZS PN B e RGP/ pan T
R IR R EIR 2 Ry g el U Bl A D PURTY PO E ﬁ%ﬁﬁﬁ%@%
S 2 PP T 11 - P 222

03] or [25]'] You, this form is exclusively Pekingese, and is explained as a contraction

for v M5 o P222
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A [/ P2

FUF PSS - P3—— FHE- NS - P3

5 OS2 E R P

Both 255 and %ﬁi‘l are intelligible anywhere, but the former prevails in the North and
the latter in the South. (P 4) ¥ : lF:F tlGEalE Ui ; By Bl E S G o SR gAY
R

P O IRL G P F SRR - P2TT

<<E5ﬁHfF" 1) Ui

WIS o0 -5 S T =G I HT R o 28 0 /T g VAR > MR -
R/ 2k LB 0 o [ RUE S Y o [R5 /AT 2 7)o 1 % - [1-28])
(2) Hf — %5

P T IFEE W E L - (T P19
(3) B9ty — 789 2g

_-EH

PP AR B
[1=]) : 7%# > Same as #4971, but used only in the South. P 6
[3=] : #1 » is everywhere current, 7% is only used in the South. P 7
F:#ﬁf&#&]ﬁ%ij/ﬂﬁ%ﬁ F 2?2P62
oV BZAAZS 5 [ 1, /9% - P 267
[l 7 /PR T PIRRC [ )F E - P 266
#45 is, for the most part, local in the region of Chinanfu.
(4) ’fs”ﬂﬁ”?— ()
= T S BOEPVEI IS - P65
8 %‘ﬁﬂﬁfﬁﬁﬁhgn > W RL 7 £ HEER R 7 o P 609
s CCRFadppe ) B2 2 D191 » LR S BT -CAVISs =t (=57) 7« SR - A EIpY
AU PR 7 R SRR (R ) Cras ) BT -
(5) T — i~ £ —

15



7\ﬂ&é'gﬁg HPE > RLT —Ft B FP[/F Pl > P66
B DA e £ 2 PR/ PR < P 192
(6) 47 — i
P IO /e S P 1T
[7=] :In the South rfFl is used for shop instead of #f|~" and an inn is called %74
k’e* chan® or é‘ Hr ke4yu4° P17
e ﬁuﬁﬁﬁWﬁﬁ?ﬁﬁfM%%ﬁﬂ*%%ﬁHW%%=P3%
IR PRI IAS R 0 o GRS PRI o P I8
[1=]): %?F » A bank ,a broker-shop; Southern. P 18

F e GRS R - ) 1B g
ﬁ@$a5wqu,y@m4%£WHVW%a@ﬁ*’T@ﬁﬁﬂH%i?

(7) 5ghd — 1?;%&' — It
(ig% bd )is much more used in Northern than in Central and Southern Mandarin .It is not
heard at all in Nanking. P 22
["=#4 In this place, here. Used chiefly in Southern Mandarin ,where it largely supersedes
iﬁi o P22
FYRLIH A EEY ~ o fiiﬁﬁ@i?&% féiﬁlfliﬂ?ﬁlfiﬁiﬁ/ﬁﬂﬁt"J@Nél]”ﬁ ° (<<”El{ﬁjp?ﬁ
F))
TRIBG fﬁ(ﬁ%@iﬁﬁ@iﬁ@/'% FFRIBZAYRN o P fEl- AR - (<<E’ﬁ:1ﬂ?ﬁ$ 1))
=Y (PP b AP e (PTE-BE A PR ERLE T e ”” 3? (st FAp] o CCPY ﬁfﬁfﬁ[ 1))
2 <<”Eﬁ’ﬁ:ﬁfﬁﬁkj>> Hl“iﬁﬁi‘” % 3 {519t > 35 lﬂﬂ'sf% xﬁ% “HEGI TSR R
A PRETE TR B9 TR (43 REIAT 24 ) éj@'ﬁ Gl
pd AIEL ?
(8) #pd — Hi&
(o 2 I EE PGP 2 P 88

_-Ellll
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3.13 Eﬁﬁ'gﬁ &7
(1) T8 — P — flER > RTER — P8R ~ Pial — TeER
VAN G
(PR 2AZE Pop TR - P9
S iMEa2E P e/ e - P8
H1E for “breakfast” appears to be used only in Shantung. P 9
[1=] : InPeking T ffy is used, and in the South f[Iffz, while [[s|f7 is used in Shantung.
In Chinanfu, however, fsj-" ff is generally used. P 9
[i=1] : PPUffR is used both in Pekingese and in Soutern Mandarin, but [ ffg is generally
used in Shantung. P 9
RUFFIBY I » 5 ~ ARG 6 - P 337
(2) 3 — i — ST — iR
iﬁj{j is Southern and ifﬂjﬁ[uj Northern, though either would probably be under stood in
most places.%ﬂ}ﬁ[ﬁjj is also heard in some places, but the Nanking teacher rejects all there and
insists on [[Ifi%. P24
BT — I
=" JFT RGP RAREE R L (o B5Rs 92 E ) 2 P68
[i=]) : = is the form used in the North ,While Hl]ﬂ\ﬂjE and f[1_F are used in the

South.

FIE — R F-P585

fIpL — RIEP 607

pLA Pl — fI=

frf L LAY/ FLSE N A S R AT BRI 2 P 349
(3) % —

FSpupd = HIP R ﬁﬂ[ﬁjfﬁ/ﬁ - P32
[i=] : When speaking of age, =% is commonly used. In this sentence Nanking

Mandarin prefers & which is only so used, however, when joined with [Fd °

17



(4) 450 — 575 PRI — P~

4 b5 ERLEI S PRI/PERLEIP - P40

(=10 45 bd or &5 pa e~ IR or PFIRT et ~ F=hd or =)d ffif These are colloquial forms in
constant use .The addition of i is peculiar to Pekingese. P 40

Fijbd or Fijpa i ~ &7 or & d > The addition of {fi is peculiar to Pekingese. P 40

~ BLP331 UER ST e
(5) i — H

P IS ERUEPE Y (CRYRARRAE) 57 118 X P 335)
(6) FiFE — PER] ~ PIF/r g

(G905 R PRV IR o F [F 1T T ARSI o s 7 Jep k- P 338
(7) B — hl%

SR R A SRS T T iR P 338
(8) PFIEL — RlPfT ~ Pl — &~ AP — 8 s —

iﬁﬂ?‘ﬁﬁﬁi/@'a@pﬁw 7 - P338

FIpLAE N AEI  PRALECE R AT S SR PIORRE - 1

F‘fJfIJiFﬁ Mgt S TR e a7 o P 340

P PRy » R R P 342
(9) MEL— R —

“~ Elor 517 Both forms are used in the North, the one in some places, the other in other
places .In the South [k 2! is chiefly used, £1™ being heard in some places.

AR~ S BUNET IRV R 0T P8 - (O

S BOIPERRERT P > LSRN B g g4 o B AT AR/ (CY
fifif )
(10) fed — PEA P 568
(11) i — S

BRE S A e P/ o B PO R« TR
BLRLEEES ET o P 265
(12) hIp — i
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SR FELE I >~ POREERBUI > (i~ AR 42 P336
(13) 8 — L — i P36l

314 :Fhllﬁl “ &5
(1) £+ — ¥EP375
(2) #HiEL: — % P 409
(3) f&d — Bk
1HE"° BREIH P AR E R Rl > E /B Hs o P 365
(4) Fi* — %EIEU
B ‘lgllﬂ%:[*/é; fp T Fr*‘ilﬂi' - P23
< ffll » local in Shantung. P 23
<t » {1 is chiefly used in Shantung.
BYERAAPIIOR] (0 5 05 B (RIS BB [T - P 300
(5) #P — B
FERAT TN [0 % gD - P 6
In Peking 17 never takes ", and in Nanking it never takes jjd. In Chinanfu either may be
used. P 48
[1=]) : =" is more used in Southern Mandarin, and §d in Northern Mandarin,
especially in Pekingese. P 12
(6) Hi~" — IR
iﬁiﬂ%g'/ﬁg'@ T Ve P67
Foreign soap is called =" in the North, and in the South J*1.I or #i~"4°IL!. P 67
e R AR TR - P 247
(7) 5% — A
R AT AR P67
TR F o AR N B BT RS > AL T
BF[\J o (( E FH}JF'I;E >>)
(8) fg&' _ Efﬁg N file

]
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#EH = FI%“%’/F%Q& o PAHIFW TS 2 P68
ﬁﬁ{ii“ﬁ — Fifgl;'/i!l;' o P73
(9) g5 — 7
SRR EL BT R0 7 - P68
(10) 5" — B=" [R5 kL® Bl Bpvffl 35 ]

BT BUNE TR s o PTI

A PRGN S F IR S o P3IS

CHipdpitk) #7100

S B BSS ISR R AT e CHYERR)

Al AT 25 BRI Cydpi)

INE L /RS 1 2 A - (IR

N RIS S e S T E

(11) B %’F”[ —
R o 2 B EEESE A BER - [« POL (PR 38 ¢
(=1 : B3 In Peking, a hare.

7L R e 2 4 RS B BT TR - (ORI D)

<<jiﬁlﬁmjnﬂ>> (2001 : 941) : “PEg » i fia o "B~ 4EAEpEg <<f§uﬂﬂﬂ 1)
YA (Rt ) U 8 (i) — & = (217)

FRp S RRGTALER ~ T [0~ o SEE IR ERSE  PE
(PR > [SESHCHEAL FAVRIRY > BEIRT Fe BIRLOMEAVEY B o B R K R L B
A put A

(EFEPERT 87 1) gty > #— B - (Y

(12) EIE% — T —

f R 366)

_-'3[

M TR » F 1A 9 P | A T e P92
(=1 : [1% The sweet potato.(Peking) #3'X The same.(shantung) [/ The

same .(Southern) P 92
[1=] : In Peking then are called both [ 1% and 7"%4 ;in Shantung ,they are called

'X; in Nanking, [T[* in Kiukiang, §4% and in Hankow, simply $ - P 94
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(13) el — R P 111
(14) fIfi=+" — 2 P 190
(15) *&8 — %6 (%) =fP 190
(16) 5" — [i=fiie
I B FERLES (8% W R L AT I B > o= IR e ZRgpv i B R BT g
= iR IS 7 PSS0
(17) g — 3
FSfik= Tl (SRR - P 129
(18) &5 — fa
SIS T PR REES RS - P13I
(19) EREf — B2
(20) 15 — =42
pIS st A SHEUES PJUIRLLE POY RES A - P 598
fg, SRR RIS NS o P35S
(21) [IPH — N
AR T o [TRR NPT o P 227
In Naking, [ 'Pfl is hardly ever used, [} being almost always used instead. P 227
(22) izt — B P 552
(23) Pk — 1% P 558 ~ 561 ~ 572
(24) 2% — W% — P
T — VY
(25) fiilF] — #¥F) — WMaEP 617
(26) [FE — #h7 — Fp1 P 597
(27) 2@ — @ — A — A4
el 2 %gﬁa/%p;’,\—?i?mn
FRL @G3R 2 P 231
vl ulwgleﬁﬂ F‘r%pﬁéuﬁﬂ/éu@lj ﬁlif‘ﬁf’, P 231
G/ BIREIRERL 1 2 P 232
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240 Northern, and strongly colloquial.
%PF}\— When, a widely used term, but not entirely t‘ung hsing. It is never heard in
Eastern Shantung. Along the Yangtze it takes a ~" after it.
i\‘ﬁ*ﬂ%[‘— A Southern form of %P%}‘—,which in some places quite supersedes it.
T_EJFT‘A nother Southern form of %PF‘%
%%’7 In North it nearly always takes after it an enclitic §d, which in the South is
replaced by = It is quite t‘ung hsing, but more used in some places than in other.
% hlwehd How much sooner or later, a Peking expression.
% k! A contracted form of % fi![¥i)d used in the South.
KT the same as 2!
(27) H=" — K — Ry
(28) W — FLor — e
s i 5 o I P EL T el 2 P 576
WRTSEEOLE 2 W P ) 2 P ST
ﬁifj;}&?%éi*’ﬁi‘[\ttiﬁiﬁﬁfj MBS N il TR ’ﬁ:/’ﬁ:%ﬁ ?P 576

3.2 PR
(1) 5 — &fH
FHEANTR R EAEEE - PRI
(2) i — *
F T AT - P
[i=]: TEZ is very common in Northern Mandarin, but not in the South, where *| is
always used.
ﬂﬂ#@;gg'j\ﬁl@/aj - P67
feriseo L I HAEZS I {71 7] - P 8o
In the Southern Mandarin ™| is used almost exclusively, ffi being rarely heard. P 130
[T A PR - P13
DRAGE R/ RIS o E AR P13

22



LEWI Working Paper Series

% I’Fﬁiﬁé‘%ﬁj%'[ﬁﬁﬁ\ ffli/E 2 EREPYEI - 0 (118) Al | R A BE/ R 1 RLES I’Fﬁi’xﬁ/#lﬁfj
e D)
(3) 3% — 27

PN E | Pohl /fFlER - P8

PRI NS E Popy/ kEl - PO

2 AL F P2 W6 - P8

[~ ): In speaking, the | is very often omitted after J%, especially in the North .When
writing, however, teachers will generally insist on using it; especially is this so in the
South .As often in Chinese, the practice belies the theory. When & | is omitted, the 12 is
generally read mei, which is presumably a contraction for <& £|; albeit in the North mei is
frequently heard with | following. P9

ES R o AL 5’?]‘}5”93?%33??0 P 201

[}=]): In many places the | would be omitted.

B =27 CRigadpm ) Hi- AR T (20 2R ) » B il pos....... 4t 7”7
Py E R E Y o D - IR - 5—16

YA AR T S R B A e () (FridFiFe )

R R A - (R

PR R SR (D)
(4) g —

(=] : “Hif is rarely heard in Nanking or the South; & is almost entirely
superseding it. 5= is also used in the North ,but somewhat sparingly. = P10

SR L UTSVIEEPZAR - T SRR F O - P 345

W CRYRdpre ) flesig” > B2 9 [I9F - HL R 67 FIFSd R i -
(5) R — =

AL AU pIENRIERNST - P14

[ = ):'1if¥]is the more correct term, though (Tiff]=" is much more used in some places . In
Kiu Kiang {Tif!f|=" in only applied to the marriage of a widow while in Chinanfu it is used of
harlots [3‘"‘2'5'] P 14

BRENEET 2 RRRR N - (CRY R PP 99)
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A5 B = Ml A g TR PRI - (CPYdfif ) 2-30)
(6) Hh — = (BIE )~ B — =

PRV el /s (Rl p) v - P18

Paflcs = FRIR R /= - Pl gl < P18

f%ff'ﬁﬁ'lfilﬁlﬂ?r'ﬁiﬁﬂﬁﬁﬁ/ ( EJF', ) 1 “Jj\iﬁ}ﬂﬁiﬁ/ ( EJF"[ ) T A 'F‘[[J gﬁﬁ/ ( EJF'I )48
(7) fege — 5

fif e/ AL TRLG IS 7 P20

Sy [ﬁlil"ﬁﬁﬁﬁ‘fﬁ/}fﬁ%ﬁlﬂﬁguT > P 110

<<HHFJFIFTF 1) FITE] ﬁvﬁ%—iﬁﬁ% ek “ﬁﬁ;ﬁlgl%ﬁf%ﬁ%’ Bkl LpOzpl > F
FLE ﬁﬁ}ﬁ%ﬁy MAVEL > *zg’[’ﬁﬁzﬁ' » Fle 1306 o
(8) & Fun —

T R SIS 7 P 20

e CMER ?:rﬁ/;%@l’% PR PRRL A 1 - ( <E’¥H;ﬁqﬁj> )

P = BERUL e E e N () T SRR (4 1) T
%ﬁglzjﬁéjjﬁ[syﬁ%ﬁo
(9) A — I3

AT AR S TSI 2 P 22

[1=): 743 not panning over well, i.e. not in good health. It is Southern Mandarin,
and somewhat stronger than 4+ o P 22

PR R
(10) (F'¥ /e — Fiil

?witf. Eﬁy(ﬁ' )E%/‘Ef% > P339
(11) ffi — R

Py =R i BARAVIS 2 LR iﬁﬁf”@nf{l - P 346
(12) ) —

i 2 P/ oAl 0 - P26

1] means, to bring, take or send along with ,the implication being that the purpose of

going is aside form the matter in question It is not used in Southern Mandarin, where iﬁlj
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takes its place, although % i ¢ only serves to replace it in part. P 27
EwéﬁﬁQ?Wﬁ?Fﬂﬁﬁ%¢’ﬁﬁw&%%wPIM
FT” /75H . FIEJJo P 243
FYRLE [ﬂ'[FI WAk /#’J pd - P 250
i P 404 — T il P 410
Mk © 4]~ I IS 5l -

(13) 4] — &

FYH TR RS - HEAE - P 196
(14) 7 — &

P o FHERE - P 196
(15) # — &

FEss b o ZSET Ey S S/ E o P 19T
(16) . — @r,
Holgme S = [l fay /@/@Ftl "o P31
In the South r:,t' is always used with &.; in the North it is often, perhaps generally,
omitted. P 32
W g +F [7 i CFy ﬁfﬁf’? ) 2 R E R EHHHF'J o :
?&W—CEI@I%% Hag FURRRZ RS P 199
I&ﬂﬂ’ﬁt“J F 5 FAF S EN) J—F @/%F—Tt“ o ( <<HHH§6F’I >> 3—10)
PRI/ > B S Gl Bl () 4-2)

F
(7 P/ PO 2 v 9= S e PR ot &/ e - C (i
) 1-18)

252 AR R O 2-18)
(17) gEbk — $7hk — $7y

IS B SR B M) BERLR A DA™ B ST © (A P 354
(18) & — I}
SRS ORF LR 4 LR LR« P 198
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(19) *# — =
P e T/ % o T A e P 273
(20) et — [
P AU B T BTSRRI ) - P 199
(21) Filpit — [P
25 PSR PR ] S IR DT - P 199
[ & also is not often used colloquially, the common expression being [Efiff. P 201
(22) 4ifp — [
TP R PR IR - P 199
(23) B — )
PRI SR - SR - P 21S
(24) 1 —
Sy BRG] Y BEAECY Y - P 199
(25) 790 — 7/
TRA YU - P30
174 > is, ho wever, largely used in Shantung and elsewhere in this sense. P 31
(26) HI= — I=4
o IR/ - P69
(27) & — g [F B Aol ]
B SRCNED T T A o P I
T is used in the North, $# in the South. The former means to hoist. The latter more
properly means to prop. P 72
(28) 15 — M
lﬁﬂfﬁz/lﬁ ,L oo+ SERL ERIRTO ST AL ? P 251
(29) fipiz —
PR IS R o o SRR HR T o P 234
ffi[¢ is much used in Shantung .It is also used in Peking, but less frequently, and in a

somewhat more restricted sence. P 236
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(30) “I5d — B
BT RS ] RS SR o TGS P RS ] A
R o 1] I ] LR W
(31) mEd — B
TR PRSI RLE AR o T E ARG - P 145
(32) & — '@
“HPRLE AR B/ RED HAVIE 2 P 204
%~ is much used in the North in the sense of wishing or being willing, but is not so used
in the South. Where % take its place. /5 is also used in the North, but in such connections
generally takes #i after it. P 206
(33) Tl — "
FEHF - W NIRRT 2R/ T - P 206
6@ is a book term not often heard in colloquial. ##*T is colloquial, but as used in the
North is always reversed, 7P 207
(GO AL (D) —F ([ ~ &l (8) — 5 (5)
PRER S 25— o TRl /51 P 166
= R AP IR A - &ﬁ PR E Y o — P o IR P ERR RUFS 0 T
EITR/PETS T o BERLR RS RS T e P 543
FolRUF g S " 2 Fie P 277
s CHRRap) HPRLRVGEE S (10 1) - 1 FIRR Tt -
(35) = — %k~ = — [FP319
SRR BRSSP 189
B B i S ﬁg%rj o for [/ TR B B B o P 58T
The used of =, as here, seems somewhat ridiculous, but it is vouched for by an
experienced teacher as good Southern Mandarin.
(36) % — =
U= L 3 T S TR R R (5 - P 200
TAIGERS/Z — I PR AR SR L
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I 2 2 BIRAE o T RH AN- RART > BT REEIPIYZ T o P 549
(37) 2. — HIr

CPyppdpr) = 2

SRS Eﬂj T AIIRLH o [y S AR R e (I D
(1991:98):%Z > K&+ A o JTH R = Iy 2 IR PR3 0T
(=i 4 ﬁfﬁ>> (1991 :97) %, ,mﬂﬁufﬂi REPPORRL B F0A
S TRRITEES & (R R G b M e U i T DL o G s
H 4[] 2O d -

PoMRLRLI 3 AR > BT EEIART .

BRI GRS A2

FH 3R ZAFERS Y

R  EZ  HE A

M P L T T BRI [ R FYE 0 I RLE
LS LGIPER -
(38) ¥4 — ¥ — ¥%

MY RLFER R T PR 7P 214

(39) ?E—?(Fl — ~ PR — K
] “?Eqﬁ/@‘% » HIEFL/BL 1 o P 215
(40) Afp — 41

B BT T TR T R O R/ TR/ 2 P 246
(41) & — &

‘“&W S UTERLE /;‘Hﬁ? [ M PEE - P 299

T —

PPRRIR ] REVE T E - S0 T Tl 7 - P 202
(42) 7 — g

SN EBIEE R ISR « P 202
(43) it —

TSR e o LR A > RIS - P 202
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Z5EPHR IR R IR o P 299
e — 1ff 369
(44) o — phi-
PP E R - (R - P 314
(45) fre — g
AE AN PRI I FT TR PR - P3IS
(46) PRIl — Al — [TITILP 388
PR to wink; “k i, to wink. P 389
< (R o Y
T RRLEIE I > Py SR > AR > (LRI TR - (] e
chi3-ku4 - ’—‘,%EELE@%?FJ o (FI#& 243)
Bk (CIEEaia) (2001 < 408) « “yh > FHEUFEL (=
R SR LR T RS N R IR B
[p o B FFIRE e CGRPST) o GER NE R SRS
Rl Byt - 1997)
(47) feF — ftpn
POERI S AE  X R R - PS4l
(48) =) — HrjH

THE T PSS =

FYR EIRL PR 3 T © P 58T
(49) ﬁﬁJ%ﬁE"iﬁ — MR
CEFR L TR VER - P 184
(50) #& — ﬁ/ﬁﬁb
FﬂfFﬂFwﬂl’W%’% R 9RT - PSS
PNELZS IR PP - PRSIl S e P 199
Cy Ffﬁfﬁf 1) PRI g
DN yg“jt#ll%m/% Uj = A %/E?UT?{“ [ P/ RLES 5 B R g
AR

(S1) Frit — Byl — 48
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AR YRR o PSRRI o SRR = R R A R -
P 544
(52) i — 5
AR 20 0 O Bl e S FES T TR o P ST8
mj\afgﬁf&%ﬁ%mg' ; ﬂ”{fl?'éﬁ%l fly - P 264
HERL B P e o BRI P - ( <<E5HF&‘F'[[ 1) 0 BT
<m@—w
L UIES AN N Bl VA AE ’E"E‘EJF,F = HRLTEIAUE - S 2P 270
(54) & — #1
TR A A F&Hﬂ*‘“ RN o P 131
(39) fi — Ty
PR PRI EY R I R e e A 3 e P3S
(56) @iFi —
'ﬁﬁfﬁ% [ A& BISRIERL T 75 o S HAIESE G S BIBUER o P 605
(57) §7fg" 1 — By P 557
(58) T — Hf1 — $7PssT
(59) §7f7 — FRIPT
el BRI pu-ML/E s Bl | 5 S E R VAR AT IR T - P 201
PP IR T IR 2 YA IO SR LT T SR IS i RUAT [ e P 356
<<(%EH?¥*[§ RIS RS HE Fligfse AR CRHD = & -
AT S = I e f&rfffﬁlfﬂﬂ@t ChHiERY 39)
(CREER ) &= F R -
(60) #7i§ — "% — %7 P 571
(61) §75l — f# P 581
(62) ™E — HEP 596
(63) P& — fithl e — e
(64) fete — Haf] e
B H IR e PR e ? P576
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(65) PRLIT — pZif1P 123 ~ fRb# — pz% P 191
(66) 145 — i P 394

(67) f& — FRP395

(68) #&f1 — FhH-P 156

(69) ¥ — HEEP 110/4 P 161

(70) fle! — A5 P 111

(71) % — B4 P 111

(72) & — [ P185

(73) PrEppd — MSEYEP 319

(74) - — &P 373

33 ﬁg?}'ﬁ
(1) gl — =
SRS TR A e P
CEVRRdpipl ) B — 27~ e o
(2) £YF7 — "R
SERBRR R - P23
Ty » the same as ZVFf > Southern °
(3)F — I
U NSpERAE - P38
[7=] : "Fl less used in Southern than in Northern Mandarin. P 37
(4) 9 — ¥ U —
KIS » IR - P do
In the South iffi is very little used,‘{ﬁ quite taking its place. If ‘{ﬁ were used in this
connection in the North, it would imply that the wine was not only not hot, but cold —
excessively cold. P 48
Bl © T UL S U S« L -
Iﬂg'ﬁmﬁwj%f?ﬁﬂ@ﬁ'mhﬂﬁl/hﬂﬁ > P91
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% e A e AR A IR IR {1 <p~ o P 131

FE PR A o] H§< = %H?ﬂgﬁ IS < P 189

SERATE SRR L T e R A e

ZHIEIRL T RIGT > /o RiI ?i%ﬂw@i@ Rk YR - P
(5) fR. — B4 P11l

(6) 1 —
Cpegnprant) )< Fr S Gl ) =1 B - 1
(7) FIE;I - Fl[i

Fofl & PO ERL A B 1 - P 595
(8) FHEE — I — B

ST 7 D3 RS PFUIRY FITR R = P 335

P (B e ARRLEYT ISy T2 % T PRI TPl AR % - P 598
(9) fribht — FIIH

SRR FHIRA R bl I -~ EH I E 58 - P 568
(10) ¥ —

BOFIZ 0L [ pURRSST (PG #r o P 128

HEGMET (1992 2 52) 7 T E R 47 she - g

CHIRRFIRTE ) e

PRSI EE o g R LR/ o RPN RS 2 ] Y
2 SRR S A D FLe e I A e AR (Y
I

Rt I RS U ORI ISR T R R BT
TR ST IR - (YRR
(11) ffrdr — fﬁpm (BT — TR 149/FET P 570

RIBEE T R T/ FET - P 142
(12) ?Ejp[ — & 4".:

FIFRG st > S H BRIV HAT - P 131

_.E(

<

(13) 7%/ % — 2%
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J%ﬁ—mpjﬁﬂﬁt $‘1$@¢ ETF L4 o P14l

‘f'%ﬁﬁi— i ’fji mfid ? P 225
% »how, how many, is used in the region of Hankow, and perhaps westward, for /.
No such combination is known in Central or Northern Mandarin.
IR £ S S - I
RLBIE % DA SA D ST 7 [ e 7 o M - | I - L

e 2 /4% 458 17 9
)

ek et p@iﬁﬁ;ﬁﬁuﬁﬁﬁ ?P 199
lﬁﬂj sl (AU HI 2 sl PRI R © P 203
W ] 4 s 0 P 250
(15) f}l — -
P BT PR (93 - P 203
(16) ®f{# — TR+
PIpuE < B0 YA L B AELE - P 213
(17) e — A25% (] — A25=
Tul&/’fﬁfwﬁ CLRARE > WERLPR I (I BRI Y Rl - P 219
PIRYR TR & P (e (A [l S 8 8EE - P 351
(18) A — =l — ffd” (ﬁ'jFT)
gr{Eﬂjﬂllﬂﬂ?ﬁF‘E FIlo el I&J:EJ:F{J/W?):EH%?# o P 242

(19) 41 — 7
Skl A g P2 R/ E) - P 267
(20) %¢ — &

R EESORTE  n » IT PEC € 3, 0 ST - P 268
(21) &) — [~ T — Mde
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FRE G P SR/ (] %) - o SRR R d ¥ TN R 0 - P 352

3.4 Rl
(1) g — d 5l P394
(2) M — #>
S AEREE o o BETS FIFS SHEEEES 2 P 313
PR WHF T AR 7 P3IS
(3) it — Sl
B P BREE g AN RIRLE| (B - P31S
SEE T IR BRI P TI/ ERE
T - P 355
(4) 4 — =

LI L[

iﬁﬁj‘fﬂj N A o fH/RE R T 0 P 313

(5) ffinsj~" — Jagij~ P 323

(6) ¥ — gppd
TR I SR (5 S5 T
EMEEE l*‘fﬁ”ﬁ@?éﬁ‘ﬂﬁ'/*%bﬂaﬁ‘ VI - P 350

Fi1a/Rgdte 5" o P 352

EERICRSHDE e b T T rﬁﬂ 5 - P 352
(7) &8/ — @5

753% A book form equivalent to £¥5% and sometimes used in speaking,especially in the
South.

(8) Hifl — fo!
fay I'Fﬁj’pjtj fel/fol |12 IS 2 P 133

=4 fﬁ%,l/%,l[ﬂll%}f\‘j F[Jﬁ:ﬁ » Elfﬁg%f*'j ) fﬁ%}l/gl‘[‘ﬁ]g\v@ﬁpfj/j\ Er HI%P[*{T\#\ R
P 135

SRR AT 2 VR TR » IR - P 135

SEapsfgr - riﬁ/giixyyjﬁ\ o Y @ﬁ/g[ [Eh 0 PSR - P 134
(9) | — /f — I
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o ffl1= FAE R RS PR B P L e 2 RLEH R T ERIR 2 P 133
In a general way it may be said that fﬁ is used in Central and  in Southern
Mandarin . j is used occasionally in the North ,but is always followed by foi = P 133
JLERY /A Y I8/ 55 /R L g 2 P 134
I SRR B 3 - P 263
AR R REHIEIE pLE - P28S (12 ] < P285 gl P9 M1V RIAHE ™).
tE4 '<<HHH?F" 1) FIpSE R &
IS 25 v P
)
> IFEJLHW/%E LG e (AR R PR e ! rﬁf’l (st FuAf] > 5T ‘—Tiffv/[fl‘yl H /R
ARSI (ORI
PEETPIRL  WRIRIRIDI R - SRR/l R RIS - (CHYRRR D)
T\Eﬁfﬁﬁ’ﬁ/ﬁl#“&* IS'[T:F"J?][E'/E“W%V}% e (CFY FTF‘?F"FP 1))
[Ed 1J;lﬂﬁ“§l”fi4‘71ﬁf FI 5 (R E 7 RE [ B 1 <<?ﬁf[ﬁ' g ) 1=
i <<ﬁ’v;:ﬁﬁ|>>- 32. Rlyao’ ’E!H?“'r?ﬁputo want ; to desire ; to be about to = “fI” kL [T
ﬁ;{ij’ﬂsﬁ\ﬂj(the future time)pv > (AT ZET By— & e E}Jﬁjﬁjlﬁgﬁfﬁ‘“ Jﬁfﬂgﬁjﬁé - tifffmﬁl
[FELF o want ﬁ@%ﬁ > T v DR must (24 [OEEL i TR
IR PALTER £5 0 1 e  FE @AIB yao I SR8 e e &
TN IaE L] wwgwﬂ U SRR P B R SO
T ’i?{%ﬂ*ﬁ%’ﬂ] I lﬁiﬂaﬁ@‘lﬁ T%k(a Chinese tone mark)
AN LR <2 gepres SRR Hae i Ty FCNIEE S 2 UG T el
= SRS ) bl T BRLIGT B pu’ yao® e pieh™ + AF i oy
fﬁ*guﬁa]donoto P63
(10) Fd — fUFY
PR BB A - TR - TR R BET 5 - P 550
TR T - P234
(11) SR — Serde
(12) H—H

IS > 5 PRRRI P 379 (CF
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TP PR R IR S SHILRER p R R T - P 613

Fie T =y ,#ngygpagwﬁ P Vs SRV I%F, &#@%& P 570

S AR A - ) -

Bt [0 BRET A GTERZ ] > SR I S SR ey
i By - (% EW\iFi 200)

TP L8R > BRISA) 05 o RRTRLE 1757 SRRCBLRLER TS - il b 1
e~ e (% 3 205)

(LYl P366))

F i BB BT A A %t»’mk’ Nie il e
grzfejfw.,@r% SR g PR S 2 e L]

— SR — BN e

iﬁfﬁ??g'ﬁﬁﬁ/%ﬁEJ/&?fﬁiﬁﬁfﬁlT - P364

S — S — S R

iﬁ,’[ﬁf:@lﬂ\@w/w@v » BRI SR /SRR T RS & o P 365

S — Z[% P 367

B — FH P375 - fHF — A P374
(13) i) — S P 156
(14) Bl — #

I EUBE S R PO EGRIZE] 5 B 2 P 597

(e [T H[J/%\%[%aiqﬂﬁ@’ l’f*}{w%?ﬂﬂ&@ i %/]ﬁxg‘f%%’%j% > P 550

/B R (0 FOERL T (s » (VRS o SRR o S B e
=" /MRS ? P 550

e CPVRaRR D Fie BRI B 2 > SURE R RS <pIee 1
{19t » = dbegt (40 1) - 4

R . /2 R R R

FHITA SR G A N PRI RRLE 1V

Mol « BRI B L ST P S S G PR
ERIF IS S E O L E R - BEREEEE (1999) G (U
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Y L) P36 ] “fRr43 - =36 ] e CR = RARTD I RUEV IR
P R EUP L AL PRARV R A < e o PR s iR CRIG (A
e ’?’| PO SUEERIV SR HIPIRL T 18 R LR
(15) it — |

o R EGE T - P216
(16) TH| — T,

TV EF AR AT P 162
(17) M — g (=1« 2 IMIEIp ]2

PRI SR R SR P PRI - P 163

e —

PR ISy - SRL R R - RV &R BV
[T < P 564

SERSUE DRI R alleiy Sl SR = N R L
(18) Fi — ¥

i & o P 231

Peking teachers would write 1 instead of 9. P 233
(19) fiff — st

s RO/ A6 SRR - P 236
(20) V+3& (40) — 5=P556

A — &G R — e Tk — IR

4, it is rarely used in Southern Mandarin. P 555
(21) &7 —

PRSI T R e P 236

In Southern Mandarin # is often used as an anxiliary instead of +".Some of the used of
1" as a principle verb are also introduced into the lesson.
(22) i — ¥

IR IR B o TERLAH [T I 5k B - P 248
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35 ZbF
(1) # — V(NF or [HD)

o _;ﬁs Tﬁ&/ VA BIBEIERL T 5 > S HAIESE A S BIEUEE o P 605
PO 3 T AL RESRRVEL - P 198
T ﬂ%mﬁji[d BB RS T S e
SRS FORFRLIF LB R A - P 198
PR G é;ﬂpj,/pj,]]’g P TR A5 © P 199
5T R R - Pd;/ﬁa?“%d?irﬁl% > P199
F<% or [JZV Same as [< alone. P 198

only used in Southern Mandarin.

Eb# Same as £} alone. 150" Same as £} alone
P 198
H — R
PR — R
v/ - F[J:jFl J “JTJEJ%E[T}LQK' > P 198
(2) ~fis —~F GERIY — )
’ﬁf’ LSRR LE lﬁ’ﬁﬁ%ﬂfﬁﬁ‘ Elﬂ/ﬁﬁﬁﬁmﬁﬁl? - P208
?9#6%?/#%@?&% ES N JF" lg’ﬁp%/lﬂ’ﬁﬁu N rﬁ/{%l E”ﬁfsp‘ > P 208
PRV 9 » AL AL < SR AR 2. IR - P209
RS PR DR ™~ <
lﬁ’ﬁtﬁl ’ﬁﬁ% Thus, then ,in this case.The final fiV is the ancient and andoriginal
form, still much used in Central and Southern Mandarin. In Eastern Shantung it is used
exclusively, the form =¥ is the more modern form ,used in Pekingese and the North, and also
int roduced to a considerable extent in the South.The same is true of [ and 3 following
ﬂB’EE and ‘E’ﬁi o P207
]é’ﬁ;’ﬁﬁ'lﬁ A colloquial form of ﬂﬂ’ﬁ&'l@. This form is not often found in books, but is
widely used in colloquial. P 207
(3) Blfs — - - 4
i TR o P269
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(% S BUAEL e o/~ AR e P 269
IS8T S8 T Y/~ & - P 269
(4) $f — “Fpy -~ JpdflP316-317

36 il
(1) fij — P 128

FYVBMIL/F T o P 128

F7¥is the older, and [ll| the more modern form. In the North is the generally used
colloquial form. It is only occasionally used in the South.Peking teachers generally use [Il],
Chingese Mandarin books the two charaters seem to be used indiscriminately. P 128

NP/ PSR T - P128

pARSE U =) R

L — = AL -

I P 129

PIPLZES S = & o ZSA R~ B - P 129

o IERIE s P = I il - P 129

far IF'TET_P;E%T PL 9 pd 2 (A2—36) far IF'TET_&E%’T SR (CH Rt
B2—-36)

(A e U Tep S 2
OSSR = (CHYRd P ) B2—30)
(2) U — g F g -
P AR T EFJ/E{LPLHF\[/L T S AL RIS 7 P 564
ZY T PR AR T (R A %ﬁlﬁl’%(?‘?)a?%@%)
YRR HURLIRE - ST LR SR AT e F DT SR e P 162
tE AR AT a«%iﬁ;ﬁgiﬁﬁi °
s AR o P A R g
PRl = T T plsRpogs L o [ R/ S O e o PSSI
=PRI R T o /AR S AR P e - P 242
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G F ISP S8 1 > 4SS - P 279
(3) 7 1F[ Fors ?f =
PRG-I T F 1A IS © P62
?%I\H\%ﬁﬁ\ﬂulﬁﬁﬂﬁ/ﬁlf*‘ﬁ > P62
EE S F”JT#} ) }97\ —'j:%ﬁ/ﬁl{a; - P63
RERTRIE Fﬁﬁﬁ ESEED
EP AR 15 ;ﬁ =y B2 T o P62
iﬁﬂ} 4\;}7}@@% IRt r) %’f 24 o P63
(4) i — ¥
Fl[ln’ﬁ ?‘”‘9 £ G o P62
P FTATIEER, > ZHAE/ TR - P62
In the South FF i » 1 and = largely supersede (V%) ; 1H,wh1ch is, however, the regular
and recognized mandarin form. P 62
21 to take, is much used along the Yangtse for %’ﬁ, when %’F—‘[ means to, but never when it
means for.this use of $*! is not properly Mandarin, but is allied to the Southern coast dialects.
P62
= To, the wen-li equivalent for ?ﬁ as a sign of the dative. Colloqually it is not so used

in the North, but is used to some extent in the South, especially in the region of Hankow ( &

F1).

3.7 HiF
(1) it —
RIS FIT o F I IER O AT o PR S
FLFS i - P 214
fi* Can — is used in the same way and with substantially the same way and with
substantially the same meaning as ﬁﬂ. Thus used it changes its tone to k‘e2.and appears to be

simply a colloquial substitute for ﬁﬂ. Souther Mandddddarin generally adheres to ﬁﬂ. Both
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words are often used when they amount to little more than a mere expletive or catchword. P

212

?J'I[’“lﬁf‘ﬁ} A ﬁ’ﬁ
4.1 <ﬂyﬁﬂ>ﬁﬂﬁ%ﬂiﬁﬁﬂﬁmﬁ“ﬁyﬁﬁwﬁmwﬁ

I Sl 2 P55 ) AR G R Y SRR AV G 7 A - P 1P
écp | S B3 1 'ﬁ ' A Jﬁal [ﬂ EJJ“MFEJ%H_ HE- L[_H‘E HRUZR s

411 S, AR
25 — T [12]) - FEY > the same as £ > Southern - P23
IR —

M —
PR — B0 — &P 361~ P 362

fEE — P P 363
AL2 IR FIh AT - WIRp ST - o
WG 2 iEE——

4.3 &P HE f R ) P ISR A - 0

B E

5 — 5
P — T
=
s @
R — &
o2 H I (LR PR P¥ IS - P 203
it —

i — 1 U — R ) — g )

In the South iffi is very little used, \{ﬁ quite taking its place. If ‘(ﬁ were used in this
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connection in the North, it would imply that the wine was not only not hot, but cold —
excessively cold. P 48
Pl e 2 [/ By o PRIy © P131
e BT e F Foop vk f%ﬂﬁl‘éﬁ*'?ﬁl/‘{ﬁ - P 189
(7 ’E?‘%{>> DR E TR BpE E iﬁ[ﬂJE Ao NV
ESSEIRL B 5 B TR PR, ) - ()
i
5”9E3J‘ﬁfj' B Qs e > PN E30L - P 202
SRR THB by o R AR IR - P 299
7 — Hr
CHFHR) 3
RS IR kS R P i D
(1991:98):Z. ’%Té*“i’ﬁf}l”“..-jﬂl PR 2 o QAT P e e L
(I=pi l}ﬁ>> (1991 :97): “F5» 45 I%F[E‘J?ﬁc PR ’?Fkﬁ”““ﬁ A=
ERIRRUEECE & Ll R
— [P 185
3

< is used in the North, ## in the South. The former means to hoist. The latter more

properly means to prop. P 72

) — 7

ﬂﬂj means, to bring , take or send along with, the implication being that the purpose of
going is aside form the matter in question. It is not used in Soutern Mandarin, where % il ¢ takes
its place, although # i ¢ only serves to replace it in part. P 27

i — =

(=1 : ffl is very common in Northern Mandarin, but not in the South, where "] is

always used.

B g

S PR T~ R - P 299
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AU T 7 = 2 A, BUECE 5 1. P274 071 ]): HUH Scattered soldiers.
Soldiers are often discharged far from home, and with little or no money. P 275
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